
     

1 irxa
achri
after

Mirbde
edbrim
the-things

hmaeu
ueamth
and-the-faithfulness

elae
eale
the-these

ab
ba
he-came

birxns
snchrib
Sennacherib

Klm
mlk
king-of

ruwa
ashur
Asshur

abiu
uiba
and-he-is-invading

. After these things, and
the establishment thereof,
Sennacherib king of Assyria
came, and entered into
Judah, and encamped
against the fenced cities,
and thought to win them for
himself.

1

edueib
bieude
in-Judah

Nxiu
uichn
and-he-is-encamping

lo
ol
on

Miroe
eorim
the-cities

hurybe
ebtzruth
the-ones-being-defended

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Moqbl
lbqom
to-rend-them

uila
aliu
for-him

2 ariu
uira
and-he-is-seeing

ueiqzxi
ichzqieu
Hezekiah

ik
ki
that

ab
ba
he-came

birxns
snchrib
Sennacherib

uinpu
uphniu
and-faces-of-him

emxlml
lmlchme
to-war

lo
ol
on

Mlwuri
irushlm
Jerusalem

And when Hezekiah saw
that Sennacherib was come,
and that he was purposed to
fight against Jerusalem,

2

3 Youiu
uiuotz
and-he-is-consulting

Mo
om
with

uirw
shriu
chiefs-of-him

uirbgu
ugbriu
and-masters-of-him

Muhsl
lsthum
to-stop-up

ha
ath
»

imim
mimi
waters-of

hunioe
eoinuth
the-springs

rwa
ashr
which

He took counsel with his
princes and his mighty men
to stop the waters of the
fountains which [were]
without the city: and they
did help him.

3

Yuxm
mchutz
from-outside

riol
loir
to-city

ueurzoiu
uiozrueu
and-they-are-helping-him

4 uybqiu
uiqbtzu
and-they-are-coming-together

Mo
om
people

br
rb
much

umhsiu
uisthmu
and-they-are-stopping-up

ha
ath
»

lk
kl
all-of

huniome
emoinuth
the-springs

hau
uath
and »

So there was gathered
much people together, who
stopped all the fountains,
and the brook that ran
through the midst of the
land, saying, Why should
the kings of Assyria come,
and find much water?

4

lxne
enchl
the-watercourse

Ptuwe
eshutph
the-one-overflowing

Kuhb
bthuk
in-midst-of

Yrae
eartz
the-land

rmal
lamr
to-say

eml
lme
why ?

uaubi
ibuau
they-shall-come

iklm
mlki
kings-of

ruwa
ashur
Asshur

uaymu
umtzau
and-they-find

Mim
mim
waters

Mibr
rbim
many

5 qzxhiu
uithchzq
and-he-is-fortifying-himself

Nbiu
uibn
and-he-is-building

ha
ath
»

lk
kl
all-of

emuxe
echume
the-wall

eyurpe
ephrutze
the-one-being-breached

Also he strengthened
himself, and built up all the
wall that was broken, and
raised [it] up to the towers,
and another wall without,
and repaired Millo [in] the
city of David, and made
darts and shields in
abundance.

5

loiu
uiol
and-he-is-causing-to-ascend

lo
ol
on

huldgme
emgdluth
the-towers

eyuxlu
ulchutze
and-to-outside-of

emuxe
echume
the-wall

hrxa
achrth
another

qzxiu
uichzq
and-he-is-fortifying

ha
ath
»

aulme
emlua
the-Millo

rio
oir
City-of

diud
duid
David

woiu
uiosh
and-he-is-making

xlw
shlch
javelins

brl
lrb
to-abundance

Mingmu
umgnim
and-shields

6 Nhiu
uithn
and-he-is-giving

irw
shri
chiefs-of

humxlm
mlchmuth
wars

lo
ol
over

Moe
eom
the-people

Mybqiu
uiqbtzm
and-he-is-convening-them

uila
aliu
to-him

la
al
to

buxr
rchub
square

And he set captains of war
over the people, and
gathered them together to
him in the street of the gate
of the city, and spake
comfortably to them, saying,

6

row
shor
gate-of

rioe
eoir
the-city

rbdiu
uidbr
and-he-is-speaking

lo
ol
on

Mbbl
lbbm
heart-of-them

rmal
lamr
to-say

7 uqzx
chzqu
be-steadfast !

uymau
uamtzu
and-be-resolute !

la
al
must-not-be

uarih
thirau
you-are-fearing

lau
ual
and-must-not-be

uhxh
thchthu
you-are-being-dismayed

Be strong and courageous,
be not afraid nor dismayed
for the king of Assyria, nor
for all the multitude that [is]
with him: for [there be] more
with us than with him:

7

inpm
mphni
from-view-of

Klm
mlk
king-of

ruwa
ashur
Asshur

inplmu
umlphni
and-from-view-of

lk
kl
all-of

Numee
eemun
the-throng

rwa
ashr
which

umo
omu
with-him

ik
ki
that

unmo
omnu
with-us

br
rb
more

umom
momu
from-with-him

8 umo
omu
with-him

ourz
zruo
arm-of

rwb
bshr
flesh

unmou
uomnu
and-with-us

euei
ieue
Yahweh

uniela
aleinu
Elohim-of-us

unrzol
lozrnu
to-help-us

Mxlelu
ulelchm
and-to-fight

unhmxlm
mlchmthnu
battles-of-us

With him [is] an arm of
flesh; but with us [is] the
LORD our God to help us,
and to fight our battles. And

8
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the people rested
themselves upon the words
of Hezekiah king of Judah.

ukmsiu
uismku
and-they-are-being-supported

Moe
eom
the-people

lo
ol
on

irbd
dbri
words-of

ueiqzxi
ichzqieu
Hezekiah

Klm
mlk
king-of

eduei
ieude
Judah

9 rxa
achr
after

ez
ze
this

xlw
shlch
he-sent

birxns
snchrib
Sennacherib

Klm
mlk
king-of

ruwa
ashur
Asshur

uidbo
obdiu
servants-of-him

emilwuri
irushlime
toward-Jerusalem

aueu
ueua
and-he

lo
ol
on

wikl
lkish
Lachish

. After this did
Sennacherib king of Assyria
send his servants to
Jerusalem, (but he [himself
laid siege] against Lachish,
and all his power with him,)
unto Hezekiah king of
Judah, and unto all Judah
that [were] at Jerusalem,
saying,

9

lku
ukl
and-all-of

uhlwmm
mmshlthu
dominion-of-him

umo
omu
with-him

lo
ol
on

ueiqzxi
ichzqieu
Hezekiah

Klm
mlk
king-of

eduei
ieude
Judah

lou
uol
and-on

lk
kl
all-of

eduei
ieude
Judah

rwa
ashr
who

Mlwurib
birushlm
in-Jerusalem

rmal
lamr
to-say

10 ek
ke
thus

rma
amr
he-says

birxns
snchrib
Sennacherib

Klm
mlk
king-of

ruwa
ashur
Asshur

lo
ol
on

em
me
what ?

Mha
athm
you

Mixtb
btchim
ones-trusting

Mibwiu
uishbim
and-ones-dwelling

ruymb
bmtzur
in-siege

Thus saith Sennacherib
king of Assyria, Whereon do
ye trust, that ye abide in the
siege in Jerusalem?

10

Mlwurib
birushlm
in-Jerusalem

11 ale
ela
not ?

ueiqzxi
ichzqieu
Hezekiah

hism
msith
inciting

Mkha
athkm
you

hhl
lthth
to-give

Mkha
athkm
you

huml
lmuth
to-die

borb
brob
in-famine

amybu
ubtzma
and-in-thirst

rmal
lamr
to-say

euei
ieue
Yahweh

Doth not Hezekiah
persuade you to give over
yourselves to die by famine
and by thirst, saying, The
LORD our God shall deliver
us out of the hand of the
king of Assyria?

11

uniela
aleinu
Elohim-of-us

unliyi
itzilnu
he-shall-rescue-us

Pkm
mkph
from-palm-of

Klm
mlk
king-of

ruwa
ashur
Asshur

12 ale
ela
not ?

aue
eua
he

ueiqzxi
ichzqieu
Hezekiah

rise
esir
he-took-away

ha
ath
»

uihmb
bmthiu
fane-heights-of-him

hau
uath
and »

uihxbzm
mzbchthiu
altars-of-him

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Hath not the same
Hezekiah taken away his
high places and his altars,
and commanded Judah and
Jerusalem, saying, Ye shall
worship before one altar,
and burn incense upon it?

12

edueil
lieude
to-Judah

Mlwurilu
ulirushlm
and-to-Jerusalem

rmal
lamr
to-say

inpl
lphni
before

xbzm
mzbch
altar

dxa
achd
one

uuxhwh
thshthchuu
you-shall-worship

uilou
uoliu
and-on-him

uritqh
thqtiru
you-shall-cause-to-fume

13 ale
ela
not ?

uodh
thdou
you-are-knowing

em
me
what

ihiwo
oshithi
I-did

ina
ani
I

ihubau
uabuthi
and-fathers-of-me

lkl
lkl
to-all-of

imo
omi
peoples-of

huyrae
eartzuth
the-lands

lukie
eikul
to-be-able ?

Know ye not what I and
my fathers have done unto
all the people of [other]
lands? were the gods of the
nations of those lands any
ways able to deliver their
lands out of mine hand?

13

ulki
iklu
they-were-able

iela
alei
Elohim-of

iug
gui
nations-of

huyrae
eartzuth
the-lands

liyel
letzil
to-rescue

ha
ath
»

Myra
artzm
land-of-them

idim
midi
from-hand-of-me

14 im
mi
who ?

lkb
bkl
in-all-of

iela
alei
Elohim-of

Miuge
eguim
the-nations

elae
eale
the-these

rwa
ashr
which

umirxe
echrimu
they-doomed

ihuba
abuthi
fathers-of-me

rwa
ashr
who

luki
ikul
he-was-able

Who [was there] among
all the gods of those nations
that my fathers utterly
destroyed, that could deliver
his people out of mine
hand, that your God should
be able to deliver you out of
mine hand?

14

liyel
letzil
to-rescue

ha
ath
»

umo
omu
people-of-him

idim
midi
from-hand-of-me

ik
ki
that

lkui
iukl
he-is-able

Mkiela
aleikm
Elohim-of-you

liyel
letzil
to-rescue

Mkha
athkm
you

idim
midi
from-hand-of-me

15 ehou
uothe
and-now

la
al
must-not-be

aiwi
ishia
he-is-luring

Mkha
athkm
you

ueiqzx
chzqieu
Hezekiah

lau
ual
and-must-not-be

hisi
isith
he-is-inciting

Mkha
athkm
you

hazk
kzath
as-this

Now therefore let not
Hezekiah deceive you, nor
persuade you on this
manner, neither yet believe
him: for no god of any
nation or kingdom was able
to deliver his people out of
mine hand, and out of the
hand of my fathers: how

15

lau
ual
and-must-not-be

unimah
thaminu
you-are-believing

ul
lu
to-him

ik
ki
that

al
la
not

lkui
iukl
he-was-able

lk
kl
any-of

eula
alue
Eloah-of

lk
kl
any-of

iug
gui
nation
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much less shall your God
deliver you out of mine
hand?

eklmmu
ummlke
and-kingdom

liyel
letzil
to-rescue

umo
omu
people-of-him

idim
midi
from-hand-of-me

dimu
umid
and-from-hand-of

ihuba
abuthi
fathers-of-me

Pa
aph
indeed !

ik
ki
that

Mkiela
aleikm
Elohim-of-you

al
la
not

uliyi
itzilu
they-shall-rescue

Mkha
athkm
you

idim
midi
from-hand-of-me

16 duou
uoud
and-further

urbd
dbru
they-spoke

uidbo
obdiu
servants-of-him

lo
ol
on

euei
ieue
Yahweh

Mielae
ealeim
the-Elohim

lou
uol
and-on

ueiqzxi
ichzqieu
Hezekiah

udbo
obdu
servant-of-him

And his servants spake
yet [more] against the LORD
God, and against his servant
Hezekiah.

16

17 Mirpsu
usphrim
and-scrolls

bhk
kthb
he-wrote

Prxl
lchrph
to-reproach

eueil
lieue
to-Yahweh

iela
alei
Elohim-of

larwi
ishral
Israel

rmalu
ulamr
and-to-say

uilo
oliu
on-him

rmal
lamr
to-say

ielak
kalei
as-Elohim-of

He wrote also letters to
rail on the LORD God of
Israel, and to speak against
him, saying, As the gods of
the nations of [other] lands
have not delivered their
people out of mine hand, so
shall not the God of
Hezekiah deliver his people
out of mine hand.

17

iug
gui
nations-of

huyrae
eartzuth
the-lands

rwa
ashr
which

al
la
not

uliye
etzilu
they-rescued

Mmo
omm
people-of-them

idim
midi
from-hand-of-me

Nk
kn
so

al
la
not

liyi
itzil
he-shall-rescue

iela
alei
Elohim-of

ueiqzxi
ichzqieu
Hezekiah

umo
omu
people-of-him

idim
midi
from-hand-of-me

18 uarqiu
uiqrau
and-they-are-calling

luqb
bqul
in-voice

ludg
gdul
loud

hiduei
ieudith
Judaic

lo
ol
on

Mo
om
people-of

Mlwuri
irushlm
Jerusalem

rwa
ashr
who

lo
ol
on

emuxe
echume
the-wall

Then they cried with a
loud voice in the Jews'
speech unto the people of
Jerusalem that [were] on the
wall, to affright them, and to
trouble them; that they
might take the city.

18

Maril
liram
to-make-fearful-them

Mleblu
ulbelm
and-to-fluster-them

Noml
lmon
so-that

udkli
ilkdu
they-shall-seize

ha
ath
»

rioe
eoir
the-city

19 urbdiu
uidbru
and-they-are-speaking

la
al
to

iela
alei
Elohim-of

Mlwuri
irushlm
Jerusalem

lok
kol
as-on

iela
alei
Elohim-of

imo
omi
peoples-of

Yrae
eartz
the-earth

ewom
moshe
making-of

And they spake against
the God of Jerusalem, as
against the gods of the
people of the earth, [which
were] the work of the hands
of man.

19

idi
idi
hands-of

Mdae
eadm
the-human

20 llphiu
uithphll
and-he-is-praying

ueiqzxi
ichzqieu
Hezekiah

Klme
emlk
the-king

ueiowiu
uishoieu
and-Isaiah

Nb
bn
son-of

Yuma
amutz
Amoz

aibne
enbia
the-prophet

lo
ol
on

haz
zath
this

And for this [cause]
Hezekiah the king, and the
prophet Isaiah the son of
Amoz, prayed and cried to
heaven.

20

uqoziu
uizoqu
and-they-are-crying-out

Mimwe
eshmim
the-heavens

21 xlwiu
uishlch
and-he-is-sending

euei
ieue
Yahweh

Kalm
mlak
messenger

dxkiu
uikchd
and-he-is-suppressing

lk
kl
every-of

rubg
gbur
master-of

lix
chil
army

dignu
ungid
and-governor

And the LORD sent an
angel, which cut off all the
mighty men of valour, and
the leaders and captains in
the camp of the king of
Assyria. So he returned with
shame of face to his own
land. And when he was
come into the house of his
god, they that came forth of
his own bowels slew him
there with the sword.

21

rwu
ushr
and-chief

enxmb
bmchne
in-camp-of

Klm
mlk
king-of

ruwa
ashur
Asshur

bwiu
uishb
and-he-is-returning

hwbb
bbshth
in-shame-of

Minp
phnim
faces

uyral
lartzu
to-land-of-him

abiu
uiba
and-he-is-coming

hib
bith
house-of

uiela
aleiu
Elohim-of-him

uaiyimu
umitziau
and-from-sons-of

uiom
moiu
bowels-of-him

Mw
shm
there

uelipe
ephileu
they-cast-down-him

brxb
bchrb
in-sword

22 owuiu
uiusho
and-he-is-saving

euei
ieue
Yahweh

ha
ath
»

ueiqzxi
ichzqieu
Hezekiah

hau
uath
and »

ibwi
ishbi
ones-dwelling-of

Mlwuri
irushlm
Jerusalem

dim
mid
from-hand-of

birxns
snchrib
Sennacherib

Thus the LORD saved
Hezekiah and the
inhabitants of Jerusalem
from the hand of
Sennacherib the king of
Assyria, and from the hand
of all [other], and guided
them on every side.

22

Klm
mlk
king-of

ruwa
ashur
Asshur

dimu
umid
and-from-hand-of

lk
kl
all

Mleniu
uinelm
and-he-is-conducting-them

bibsm
msbib
from-round-about
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23 Mibru
urbim
and-many

Miaibm
mbiaim
ones-bringing

exnm
mnche
present

eueil
lieue
to-Yahweh

Mlwuril
lirushlm
to-Jerusalem

hundgmu
umgdnuth
and-token-presents

ueiqzxil
lichzqieu
to-Hezekiah

Klm
mlk
king-of

eduei
ieude
Judah

And many brought gifts
unto the LORD to
Jerusalem, and presents to
Hezekiah king of Judah: so
that he was magnified in
the sight of all nations from
thenceforth.

23

awniu
uinsha
and-he-is-being-respected

iniol
loini
to-eyes-of

lk
kl
all-of

Miuge
eguim
the-nations

irxam
machri
from-after

Nk
kn
so

24 Mimib
bimim
in-days

Mee
eem
the-those

elx
chle
he-was-ill

ueiqzxi
ichzqieu
Hezekiah

do
od
until

huml
lmuth
to-die

llphiu
uithphll
and-he-is-praying

la
al
to

euei
ieue
Yahweh

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

. In those days Hezekiah
was sick to the death, and
prayed unto the LORD: and
he spake unto him, and he
gave him a sign.

24

ul
lu
to-him

hpumu
umuphth
and-miracle

Nhn
nthn
he-gave

ul
lu
to-him

25 alu
ula
and-not

lmgk
kgml
as-to-requit

uilo
oliu
on-him

biwe
eshib
he-recompensed

ueiqzxi
ichzqieu
Hezekiah

ik
ki
that

ebg
gbe
he-was-haughty

ubl
lbu
heart-of-him

But Hezekiah rendered
not again according to the
benefit [done] unto him; for
his heart was lifted up:
therefore there was wrath
upon him, and upon Judah
and Jerusalem.

25

ieiu
uiei
and-he-is-becoming

uilo
oliu
on-him

Pyq
qtzph
wrath

lou
uol
and-on

eduei
ieude
Judah

Mlwuriu
uirushlm
and-Jerusalem

26 onkiu
uikno
and-he-is-being-submitted

ueiqzxi
ichzqieu
Hezekiah

ebgb
bgbe
in-haughtiness-of

ubl
lbu
heart-of-him

aue
eua
he

ibwiu
uishbi
and-ones-dwelling-of

Mlwuri
irushlm
Jerusalem

Notwithstanding
Hezekiah humbled himself
for the pride of his heart,
[both] he and the
inhabitants of Jerusalem, so
that the wrath of the LORD
came not upon them in the
days of Hezekiah.

26

alu
ula
and-not

ab
ba
he-came

Meilo
oliem
on-them

Pyq
qtzph
wrath-of

euei
ieue
Yahweh

imib
bimi
in-days-of

ueiqzxi
ichzqieu
Hezekiah

27 ieiu
uiei
and-he-was

ueiqzxil
lichzqieu
to-Hezekiah

rwo
oshr
riches

dubku
ukbud
and-glory

ebre
erbe
to-be-much

dam
mad
very

huryau
uatzruth
and-treasuries

ewo
oshe
he-made

ul
lu
to-him

Pskl
lksph
for-silver

And Hezekiah had
exceeding much riches and
honour: and he made
himself treasuries for silver,
and for gold, and for
precious stones, and for
spices, and for shields, and
for all manner of pleasant
jewels;

27

bezlu
ulzeb
and-for-gold

Nbalu
ulabn
and-for-stone

erqi
iqre
precious

Mimwblu
ulbshmim
and-for-aromatics

Mingmlu
ulmgnim
and-for-shields

lklu
ulkl
and-for-all-of

ilk
kli
articles-of

edmx
chmde
coveted

28 hunksmu
umsknuth
and-provisions

haubhl
lthbuath
for-income-of

Ngd
dgn
grain

wurihu
uthirush
and-grape-juice

reyiu
uitzer
and-clarified-oil

hurau
uaruth
and-stalls

lkl
lkl
for-all-of

emeb
beme
beast

emebu
ubeme
and-beast

Storehouses also for the
increase of corn, and wine,
and oil; and stalls for all
manner of beasts, and cotes
for flocks.

28

Mirdou
uodrim
and-droves

hurual
lauruth
to-pens (LXX)

29 Mirou
uorim
and-cities

ewo
oshe
he-made

ul
lu
for-him

enqmu
umqne
and-acquisition-of

Nay
tzan
flock

rqbu
ubqr
and-herd

brl
lrb
to-be-much

ik
ki
that

Nhn
nthn
he-gave

ul
lu
to-him

Miela
aleim
Elohim

Moreover he provided
him cities, and possessions
of flocks and herds in
abundance: for God had
given him substance very
much.

29

wukr
rkush
goods

br
rb
many

dam
mad
very

30 aueu
ueua
and-he

ueiqzxi
ichzqieu
Hezekiah

Mhs
sthm
he-stopped-up

ha
ath
»

ayum
mutza
vent-of

imim
mimi
waters-of

Nuxig
gichun
Gihon

Nuiloe
eoliun
the-upper

Mrwiiu
uiishrm
and-he-is-making-straight-them

This same Hezekiah also
stopped the upper
watercourse of Gihon, and
brought i t straight down to
the west side of the city of
David. And Hezekiah
prospered in all his works.

30

etml
lmte
to-downward

ebrom
morbe
toward-west

riol
loir
to-city-of

diud
duid
David

xlyiu
uitzlch
and-he-is-prospering

ueiqzxi
ichzqieu
Hezekiah

lkb
bkl
in-all-of

uewom
mosheu
doing-of-him

31 Nku
ukn
and-so

iyilmb
bmlitzi
in-translators-of

irw
shri
chiefs-of

lbb
bbl
Babel

Mixlwme
emshlchim
the-ones-sending

uilo
oliu
on-him

wrdl
ldrsh
to-inquire

hpume
emuphth
the-miracle

rwa
ashr
which

Howbeit in [the business
of] the ambassadors of the
princes of Babylon, who
sent unto him to enquire of
the wonder that was [done]
in the land, God left him, to
try him, that he might know
all [that was] in his heart.

31

eie
eie
he-occurred

Yrab
bartz
in-land

ubzo
ozbu
he-left-him

Mielae
ealeim
the-Elohim

uhusnl
lnsuthu
to-try-him

hodl
ldoth
to-know

lk
kl
all-of

ubblb
blbbu
in-heart-of-him
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32 rhiu
uithr
and-rest-of

irbd
dbri
matters-of

ueiqzxi
ichzqieu
Hezekiah

uidsxu
uchsdiu
and-kindnesses-of-him

Mne
enm
behold-them !

Mibuhk
kthubim
ones-being-written

Nuzxb
bchzun
in-vision-of

Now the rest of the acts of
Hezekiah, and his goodness,
behold, they [are] written in
the vision of Isaiah the
prophet, the son of Amoz,
[and] in the book of the
kings of Judah and Israel.

32

ueiowi
ishoieu
Isaiah

Nb
bn
son-of

Yuma
amutz
Amoz

aibne
enbia
the-prophet

lo
ol
on

rps
sphr
scroll-of

iklm
mlki
kings-of

eduei
ieude
Judah

larwiu
uishral
and-Israel

33 bkwiu
uishkb
and-he-is-lying-down

ueiqzxi
ichzqieu
Hezekiah

Mo
om
with

uihba
abthiu
fathers-of-him

uerbqiu
uiqbreu
and-they-are-entombing-him

elomb
bmole
in-ascent-of

irbq
qbri
entombs-of

And Hezekiah slept with
his fathers, and they buried
him in the chiefest of the
sepulchres of the sons of
David: and all Judah and
the inhabitants of Jerusalem
did him honour at his death.
And Manasseh his son
reigned in his stead.

33

inb
bni
sons-of

diud
duid
David

dubku
ukbud
and-glory

uwo
oshu
they-did

ul
lu
to-him

uhumb
bmuthu
in-death-of-him

lk
kl
all-of

eduei
ieude
Judah

ibwiu
uishbi
and-ones-dwelling-of

Mlwuri
irushlm
Jerusalem

Klmiu
uimlk
and-he-is-reigning

ewnm
mnshe
Manasseh

unb
bnu
son-of-him

uihxh
thchthiu
in-stead-of-him
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